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Montagemogelijkheden 

 

- In het kozijn (in de dag) (1) 
- Op het kozijn (op de dag) (2) 

 

Bepalen steunafstand 

 

]

 

Plaats 2 steunen ieder ca. 5 cm van 
het uiteinde van de rail. Verdeel de 
rest van de steunen evenredig over 
de rail. (3)

 

Plaatsing 

 

]

 

Gebruik altijd de meegeleverde 
schroeven. Andere schroeven 
kunnen tot gevolg hebben dat u de 
rail niet in de steunen kunt plaatsen.

 

In de dag 

 

]

 

Dek de steunen aan de raamzijde af 
met de afdekkapjes. (4-2) Breng de 
afdekkapjes waarnodig eerst op de 
juiste lengte door ze op de breuklijn 
af te korten. (4-1)

 

]

 

Schroef de steunen vast met 1 schroef

 

 
per steun. Bij schuine kozijnen de 
wigvormige plaatjes tussenvoegen 
zodat de rail recht hangt. (5)

 

]

 

Plaats het gordijn in opgetrokken 
toestand in de steunen. Steek de 
voorzijde van de steunen in de 
bovenkant van de gekantelde rail, 
en klik deze vast door de rail 
horizontaal te kantelen. (6)

 

]

 

Zorg dat alle steunen goed vast 
klikken op de rail.

 

Op de dag

 

]

 

Gebruik 2 schroeven per steun. (7). 
Monteer de steunen in 1 lijn.

 

]

 

Plaats het gordijn in opgetrokken 
toestand in de steunen. Steek de 
voorzijde van de steunen in de 
bovenkant van de gekantelde rail, 
en klik deze vast door de rail 
horizontaal te kantelen. (8) 

 

]

 

Zorg dat alle steunen goed vast 
klikken op de rail. 

 

Bediening

 

]

 

De rem wordt ontgrendeld door het 
optrekkoord naar het midden te 
bewegen en vervolgens te laten 
vieren. (9)

 

Demonteren

 

]

 

Trek het gordijn op totdat de 
onderrail ca. 10 cm van de 
bovenrail is verwijderd.

 

]

 

Zet een kleine schroevendraaier 
tussen de zichtbare pootjes van het 
steuntje en draai voorzichtig tot de 
rail losschiet. (10)

 

]

 

Ondersteun het product tijdens de 
demontage.

 

]

 

Werk vanaf de buitenste steunen 
naar binnen toe.

 

Onderhoud 

 

Stof schoonmaken met een zachte 
borstel of plumeau.
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Ophanginstructie plisségordijn 

É

 

Anleitung zum Aufhängen des Plissees 

Ñ

 

Fitting instructions for pleated blinds

Ö

 

Instructions de montage du rideau plissé

Ü

 

Instrukcja montaøu zas≥ony plisowanej 

á

 

Instrucciones para colgar la cortina plisada 

à

 

Istruzioni per appendere le tende plissettate 

â

 

Instruções para a instalação de cortinas plissadas 

Ç

 

Dit vindt u in de verpakking 

 

- 1 plisségordijn
- steunen (A) met wigjes (B) en afdekkapjes (C)
- schroeven

É

 

Verpackungsinhalt 

 

- 1 Plissee
- Träger (A) mit Unterlegkeilen (B) und Abdeckkappen (C)
- Schrauben

Ñ

 

The packaging contains

 

- pleated blinds
- brackets (A) with wedges (B) and caps (C)
- screws

Ö

 

Contenu du paquet 

 

- 1 store plissé
- supports (A) avec cales (B) et capots (C)
- courtes

Ü

 

CzÍ∂ci zestawu 

 

- 1 zas≥ona plisowana
- uchwyty (A) z klinikami (B) i os≥onkami (C)
- wkrÍty

á

 

Contenido del paquete 

 

- 1 cortina plisada
- soportes (A) con cuñas pequeñas (B) y tapones (C)
- tornillos

à

 

La confezione contiene 

 

- 1 tenda plissettata
- supporti (A) con spessori a cuneo (B) e tappi di copertura (C)
- viti

â

 

A embalagem contém 

 

- 1 cortina plissada
- suportes (A) com cunhas (B) e tampas de cobertura (C)
- parafusos

É

 

Montagemöglichkeiten 

 

- Untermontage (1) 
- Aufmontage (2) 

 

Bestimmen der Trägerpositionen

 

]

 

Befestigen Sie zwei Träger jeweils 
rechts und links ca. 5 cm vom Schie-
nen-Ende. Verteilen Sie die übrigen 

 

Träger in gleichmässigen Abständen

 

 
über die Länge der Schiene. (3)

 

Anbringen

 

]

 

Verwenden Sie immer die mitgelie-

 

ferten Schrauben. Andere Schrauben

 

 

 

können die Funktion beeinträchtigen.

 

Untermontage

 

]

 

Befestigen Sie die Abdeckkappen an 
den Trägern. (4-2) Falls nötig kürzen

 

 

 

Sie die Abdeckkappen, indem Sie sie

 

 
an der Bruchlinie abknicken. (4-1)

 

]

 

Ziehen Sie die Träger mit jeweils ei-
ner Schraube fest. Nutzen Sie zum 

 

Ausgleichen bei schrägen Laibungen 

 

die Unterlegkeile, damit die Schiene 
waagerecht hängt. (5)

 

]

 

Befestigen Sie das Plissee in zusam-
mengefaltetem Zustand an den Trä-
gern. Schieben Sie die Vorderseite 

 

der leicht gekippten Schiene über die

 

 
vordere Trägerkante, kippen Sie die 
Schiene nach hinten 

 

bis sie in den 
Träger einrastet.

 

 (6)

 

]

 

Achten Sie darauf, dass alle Träger 
gut in der Schiene einrasten.

 

Aufmontage

 

]

 

Verwenden Sie zwei Schrauben pro 
Träger. (7) Befestigen Sie die Träger 
in einer Reihe.

 

]

 

Befestigen Sie das Plissee in zusam-
mengefaltetem Zustand an den Trä-
gern. Schieben Sie die Vorderseite 

 

der leicht gekippten Schiene über die 

 

vordere Trägerkante, kippen Sie die 
Schiene nach hinten bis sie in den 
Träger einrastet. (8)

 

]

 

Achten Sie darauf, dass alle Träger 
gut in der Schiene einrasten. 

 

Bedienung

 

]

 

Die Bremsvorrichtung wird gelöst 
indem die Zugschnur zur Mitte des 
Fensters hin gezogen und dann 
nachgelassen wird. (9)

 

Demontage

 

]

 

Ziehen Sie das Plissee hoch, bis die 
untere Schiene ungefähr 10 cm von 
der oberen Schiene entfernt ist. 

 

]

 

Schieben Sie einen kleinen Schrau-
bendreher zwischen die sichtbaren 
Noppen des kleinen Trägers und 
drehen Sie diesen vorsichtig, bis 
sich die Schiene löst.. (10)

 

]

 

Stützen Sie das Plissee während des 
Demontage-Vorgangs ab.

 

]

 

Arbeiten Sie von den äusseren Trä-
gern auf die Inneren zu.

 

Pflege 

 

Stoff mit einer sanften Bürste oder ei-
nem Staubwedel reinigen.
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Assembly possibilities 

 

- In the window (in the jemb) (1) 
- On the window (on the jemb) (2) 

 

Determine the bracket interval

 

]

 

Position 2 brackets approx. 5 cm 
from the end of the rail. Position the 
rest of the brackets at equal 
distances along the rail. (3) 

 

Positioning

 

]

 

Always use the screws provided, as 
using any other types of screws 
could result in the rail not fitting 
properly into the brackets.

 

In the jemb

 

]

 

Cover the brackets on the window 
side using the caps. (4-2) 
If necessary shorten the caps first at 
the fracture line. (4-1)

 

]

 

Screw the brackets firmly into place 
using 1 screw per bracket. 
If windows are sloping, insert the 
wedge-shaped plates to make sure 
the rail hangs straight. (5)

 

]

 

Place the pleated blind in the 
brackets in the closed position. 
Slot the front of the brackets onto the 
top of the tilted rail and click this 

 

firmly into place by tilting the rail. (6)

 

]

 

Make sure that all the brackets are 
firmly clicked into place on the rail.

 

On the jemb

 

]

 

Use 2 screws per bracket. (7) 
The brackets must be aligned to 
each other. 

 

]

 

Place the pleated blind in the 
brackets in the closed position. 
Slot the front of the brackets onto the 
top of the tilted rail and click this 

 

firmly into place by tilting the rail. (8) 

 

]

 

Make sure that all the brackets are 
firmly clicked into place on the rail.

 

Operation

 

]

 

The brake can be released by 
moving the pull cord to the middle 
and, next, by allowing it to pay out. 
(9) 

 

Disassembly

 

]

 

Pull up the blind until the distance 
between the bottom rail and the top 
rail is approx. 10 cm.

 

]

 

Stick a small screwdriver between 
the visible legs of the bracket and 
carefully turn it until the rail is 
released. (10)

 

]

 

Support the product during 
disassembly.

 

]

 

Always work inwards from the 
outside brackets.

 

Maintenance 

 

Clean cloth with a soft brush or feather 
duster.

Ö

 

Possibilités de montage 

 

- Dans l’encadrement (1) 
- Sur le châssis (2) 

 

Écartement des supports 

 

]

 

Placez chacun des supports à env. 5 
cm de l’extrémité du rail. 
Répartissez le reste des supports de 
façon égale sur le rail. (3)

 

Installation

 

]

 

Utilisez toujours les vis fournies avec 
le store. D’autres vis peuvent 
empêcher de monter le rail sur les 
supports.

 

Dans l’encadrement 

 

]

 

Recouvrez les supports, du côté 
fenêtre, avec les capots. (4-2) 
Amenez d’abord les capots à la 
bonne longueur en les 
raccourcissant sur la ligne de 
cassure. (4-1)

 

]

 

Fixez les supports à raison d’1 vis 
par support. En cas de châssis 
incliné, rajoutez les cales de façon 
que le rail pende verticalement. (5)

 

]

 

Installez le store en position relevée 
sur les supports.
Introduisez l’avant des supports 
dans la partie supérieure du rail 
basculé et verrouillez ce dernier en 
le rebasculant en position 
horizontale. (6)

 

]

 

Veillez à ce que tous les supports 
s’encliquettent bien sur le rail.

 

Sur le châssis 

 

]

 

Utilisez 2 vis par support. (7) 
Montez les supports sur 1 ligne.

 

]

 

Installez le store en position relevée 
sur les supports. Introduisez l’avant 
des supports dans la partie supé-
rieure du rail basculé et verrouillez 
ce dernier en le rebasculant en 
position horizontale. (8) 

 

]

 

Veillez à ce que tous les supports 
s’encliquettent bien sur le rail. 

 

Commande 

 

]

 

Le frein est libéré en ramenant le 
cordon de tirage vers le milieu du 
store puis en laissant filer. (9)

 

Démontage 

 

]

 

Levez le store jusqu’à ce que le rail 
inférieur soit environ à 10 cm du rail 
supérieur.

 

]

 

Placez un petit tourne-vis entre les 
pieds visibles du support tournez 
lentement jusqu'à ce que le rail se 
dégage. (10)

 

]

 

Soutenez le store au cours du 
démontage.

 

]

 

Commencez par les supports 
extérieurs et progressez vers le 
milieu.

 

Entretien 

 

Nettoyez le tissu avec une brosse douce 
ou un plumeau.

Ü

 

Moøliwo∂ci montaøu 

 

- W ramie okiennej (w otworze) (1) 
- Na ramie okiennej (na otworze) (2) 

 

Okre∂lenie odleg≥o∂ci 
uchwytÛw

 

]

 

Umie∂ciÊ dwa uchwyty - kaødy ok. 
5 cm od koÒca szyny. Rozmie∂ciÊ 
pozosta≥e uchwyty rÛwnomiernie 
na d≥ugo∂ci szyny. (3)

 

Montaø

 

]

 

UøywaÊ naleøy wkrÍtÛw 
do≥±czonych w zestawie. Inne 
wkrÍty mog± spowodowaÊ 
problemy z umieszczeniem szyny w 
uchwytach.

 

W otworze

 

]

 

PrzykryÊ uchwyty od strony okna 
os≥onkami. (4-2) 
W razie potrzeby najpierw 
wyregulowaÊ odpowiedni± d≥ugo∂Ê 
os≥onek przez ich skrÛcenie na linii 
za≥amania. (4-1)

 

]

 

PrzykrÍciÊ uchwyty, stosuj±c 1 

 

wkrÍt 
na uchwyt. Przy krzywych futrynach 
wsun±Ê p≥ytki w kszta≥cie klina, aby 
szyna wisia≥a prosto. (5)

 

]

 

Umie∂ciÊ zas≥onÍ w pozycji 
zwiniÍtej w uchwytach.
Wcisn±Ê przedni± czÍ∂Ê uchwytÛw 
w gÛrn± czÍ∂Ê przechylonej szyny i 
docisn±Ê j± przez przechylenie 
szyny do pozycji poziomej. (6)

 

]

 

UpewniÊ siÍ, øe wszystkie uchwyty 
zosta≥y dobrze zaci∂niÍte na szynie.

 

Na otworze

 

]

 

UøyÊ 2 wkrÍty na uchwyt. (7) 
ZamontowaÊ uchwyty w 1 linii.

 

]

 

Umie∂ciÊ zas≥onÍ w pozycji 
zwiniÍtej w uchwytach. Wcisn±Ê 
przedni± czÍ∂Ê uchwytÛw w gÛrn± 
czÍ∂Ê przechylonej szyny i docisn±Ê 
j± przez przechylenie szyny do 
pozycji poziomej. (8) 

 

]

 

UpewniÊ siÍ, øe wszystkie uchwyty 
zosta≥y dobrze zaci∂niÍte na szynie.

 

Obs≥uga

 

]

 

ZwolniÊ hamulec przez poci±gniÍcie

 

 
do ∂rodka a nastÍpnie puszczenie 
luºno sznurka zwijaj±cego. (9)

 

Demontaø

 

]

 

Podciagn±Ê zas≥onÍ tak, aby szyna 
dolna by≥a oddalona od szyny 
gÛrnej o ok. 10 cm.

 

]

 

MiÍdzy widoczne ramiona uchwytu 
wprowadziÊ niewielki ∂rubokrÍt i 
ostroønie obr

 

Û

 

ciÊ, aø szyny 
zostanie zwolniony. (10)

 

]

 

Naleøy zabezpieczyÊ produkt w 
czasie demontaøu.

 

]

 

Praca powinna nastÍpowaÊ od 
uchwytÛw zewnÍtrznych w kierunku 
wewnÍtrznych.

 

Konserwacja 

 

Wyczy∂ciÊ materia≥ miÍkk± 
szczoteczk± lub ∂ciereczk±.

á

 

Posibilidades de montaje 

 

- En el agujero del marco (en el 
marco) (1) 

- Sobre el agujero del marco (sobre 
el marco) (2) 

 

Determinar la distancia entre 
los soportes

 

]

 

Coloque dos soportes, cada uno 
aproximadamente a 5 cm. del 
extremo del riel. Distribuya el resto 
de los soportes proporcionalmente 
sobre el riel. (3)

 

Colocación

 

]

 

Utilice siempre los tornillos que 
vienen en el paquete. El uso de otros 
tornillos puede tener como conse-
cuencia que no pueda colocar el riel 
en los soportes.

 

En el marco

 

]

 

Cubra los soportes por el lado de la 

 

ventana con los tapones. (4-2)

 

 
Si fuese necesario, corte los tapones 
hasta que encajen en la linea de 
quiebre. (4-1)

 

]

 

Atornille los soportes con 1 tornillo 

 

por soporte. En caso de marcos

 

 
inclinados, intercale las pequeñas 
placas en forma de cuña, de 
manera que el riel esté derecho. (5)

 

]

 

Coloque la cortina plisada enrol-
lada en los soportes.
Introduzca la parte delantera de los 
soportes en la parte superior del riel 
inclinado, y sujételo con un clic, 

 

ladeando horizontalmente el riel. (6)

 

]

 

Preocúpese de que todos los sopor-
tes, se enganchen bien en el riel.

 

Sobre el marco

 

]

 

Utilice 2 tornillos por soporte. (7) 
Monte los soportes en una línea. 

 

]

 

Coloque la cortina plisada enrol-
lada en los soportes. Introduzca la 
parte delantera de los soportes en la 
parte superior del riel inclinado, y 
sujételo con un clic, ladeando 
horizontalmente el riel. (8) 

 

]

 

Preocúpese de que todos los sopor-
tes, se enganchen bien en el riel. 

 

Manejo

 

]

 

El freno se desbloquea moviendo el 
cordón de la cortina plisada hacia 
el centro y soltándolo. (9)

 

Desmontaje

 

]

 

Empuje la cortina hacia adentro, 
hasta que el riel inferior se haya 
separado unos 10 cm. del riel 
superior

 

]

 

Coloque un destornillador pequeño 
entre las patas visibles del soporte y 
gire con cuidado hasta que el riel se 
suelte. (10)

 

]

 

Sostenga el producto durante el 
desmontaje.

 

]

 

Opere desde los soportes exteriores 
hacia adentro.

 

Mantenimiento 

 

Limpie el género con un cepillo suave o 
un plumero.

à

 

Possibilità di montaggio 

 

- Nel telaio (dentro lo stipite) (1) 
- Sopra il telaio (sopra lo stipite) (2) 

 

Definizione della distanza del 
supporto

 

]

 

Inserire 2 supporti, a circa 5 cm di 
distanza ciascuno dalle estremità 
della rotaia. Distribuire il resto dei 
supporti ad intervalli regolari. (3)

 

Posizionamento

 

]

 

Utilizzare sempre le viti fornite. 
L’utilizzo di altri tipi di viti può 
provocare l’errato aggancio della 
rotaia ai supporti.

 

Dentro lo stipite

 

]

 

Coprire i supporti sulla finestra con 
gli appositi tappi di copertura. (4-2) 
Se necessario, tagliare i tappi di 
copertura lungo la linea 
tratteggiata. (4-1)

 

]

 

Fissare ciascun sostegno in 
posizione usando 1 vite. 
In caso di stipiti obliqui, inserire gli 
spessori a cuneo in modo tale che la 
rotaia rimanga diritta. (5)

 

]

 

Inserire la tenda chiusa nei supporti.
Tenendo la rotaia inclinata, 
posizionare la parte anteriore dei 
supporti nella parte superiore della 
rotaia, e fissarla fino a sentire un 
clic. (6)

 

]

 

Assicurarsi che tutti i supporti siano 
ben agganciati alla rotaia.

 

Sopra lo stipite

 

]

 

Utilizzare 2 viti per ogni supporto. 

 

(7) I supporti devono essere allineati 
tra loro. 

 

]

 

Inserire la tenda chiusa nei supporti.
Tenendo la rotaia inclinata, 
posizionare la parte anteriore dei 
supporti nella parte superiore della 
rotaia, e fissarla fino a sentire un 
clic. (8) 

 

]

 

Assicurarsi che tutti i supporti siano 
ben agganciati alla rotaia.

 

Funzionamento

 

]

 

Il freno si sblocca movendo la corda 
verso il centro e rilasciandola. (9)

 

Smontaggio

 

]

 

Tirare su la tenda fino a quando la 
distanza tra la rotaia ed il profilo 
inferiore raggiunge i 10 cm.

 

]

 

Inserire un cacciavite piccolo fra i 
piedini visibili del supporto, quindi 
ruotare delicatamente fino a far 
sganciare la rotaia. (10)

 

]

 

Sostenere il prodotto durante lo 
smontaggio.

 

]

 

Lavorare partendo dal di fuori per 
andare verso l’interno.

 

Manutenzione 

 

Eliminare la polvere con una spazzola 
morbida o un piumino per spolverare.

â

 

Opções de instalação 

 

- Dentro do caixilho da janela (1) 
- No caixilho da janela (2) 

 

Determine o intervalo do 
suporte 

 

]

 

Posicione 2 suportes a aprox. 5 cm 

 

da extremidade da barra de tensão.

 

 
Posicione os restantes suportes em 

 

distâncias iguais ao longo da barra. (3)

 

Posicionamento

 

]

 

Utilizar sempre os parafusos forne-
cidos, uma vez que a utilização de 
outros tipos de parafusos poderia 
resultar no deficiente encaixe da 
barra.

 

Dentro do caixilho da janela 

 

]

 

Cobrir os suportes utilizando as 
tampas no lado da janela. (4-2) 
Certificar primeiro que as tampas 
têm o comprimento correcto onde 
necessário encurtando-as utlizando 
a linha de fractura. (4-1)

 

]

 

Aparafusar os suportes firmemente 
no lugar utilizando 1 parafuso por 
suporte. Introduzir as placas em 
forma de cunha quando as janelas 

 

se encontram inclinadas de forma a

 

 

 

que a barra fique em linha recta. (5)

 

]

 

Colocar a cortina nos suportes na 
posição fechada.
Encaixar a parte dianteira dos 
suportes no alto da barra inclinada 
e pressionar firmemente no lugar 
inclinando a barra. (6)

 

]

 

Certificar que todos os suportes 
estão encaixados firmemente no 
lugar na barra.

 

No caixilho da janela

 

]

 

Utilizar 2 parafusos por suporte. (7) 
Os suportes devem estar alinhados 
uns com os outros. 

 

]

 

Colocar a cortina de rolo nos 
suportes na posição fechada. 
Encaixar a parte dianteira dos 
suportes no alto da barra inclinada 
e encaixar firmemente no lugar 
inclinando a barra. (8) 

 

]

 

Certificar que todos os suportes 
estão encaixados firmemente no 
lugar na barra. 

 

Funcionamento 

 

]

 

O travão pode ser desbloquado mo-
vendo o fio de tracção para o meio e,

 

 

 

em seguida, permitindo que deslize. (9)

 

Desmontagem

 

]

 

Puxar a cortina para cima de modo 
que a barra inferior se afaste da 
barra superior numa distância de 
aprox. 10 cm. 

 

]

 

Coloque uma pequena chave de 
fendas entre as patas visíveis do 
suporte e rode cuidadosamente a 
barra saltar fora. (10)

 

]

 

Apoiar o produto durante a 
desmontagem.

 

]

 

Trabalhe sempre para dentro dos 
suportes exteriores.

 

Manutenção 

 

Limpar o pó com uma escova suave ou 
com um espanador.
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